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1. Общая информация

Информация об этой инструкции

Инструкция поможет Вам правильно и безопасно использовать инфузионную стой­
ку. Прочтите ее внимательно перед первым применением. Строго соблюдайте ука­
зания по применению.
Передавая инфузионную стойку третьему лицу, убедитесь что передана и инструк­
ция. Несоблюдение инструкции может привести к серьезному ущербу или повреж­
дению инфузионной стойки.

Правила применение

Стойка инфузионная ПроВита ББМ Стандарт 1001 (IV-Pole ProX'ita ВВМ Standard 
1001), с 4 крюками предназначена для инфузии.
На инфузионной стойке можно крепить только инфузионные пак(;ты, флаконы и не 
более 2 насосов.

Ответственность и гарантия

Все сведения и указания приведены исходя из современных пред 
ваны на нашем опыте и знаниях. Мы оставляем за собой право на 
ских изменений для дальнейшего совершенствования изделия.

ставлении и осно- 
внесение техниче-

ПроВита не несет ответственности за какие-либо новреждеция из-за непра­
вильной сборки, установки или применения этого изделия.

Обозначения в этой инструкции

Важные сведения в этой инструкции отмечены символами.
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А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Знак выполнения требований безопасности. Несоблюдение требований может 
привести к травме и даже к смерти.

Д  ВНИМАНИЕ!
Знак относится к рискам, которые могут привести к повреЖ;|1ению инфузион- 
ной стойки.

11^ ПРИМЕЧАНИЕ!
Содержит подсказки и другую полезную информацию, перечисленную в этой инст­
рукции.

2. Безопасность

• При установке, сборке и применении этого изделия абсолютно необходимо точ­
ное соблюдение данных указаний.

• Это изделие несовместимо с МРТ.
• Изделие разрешено использовать только под наблюдением медицинского работ­

ника.
• Максимальная разрешенная нагрузка на подвес для флаконов 2.0 кг / 4.4 фунта.
• Насосы крепятся только на внешней трубке. Макс. нагрузка (насосы и все инфу- 

зионные пакеты) не должна превышать 11 кг / 24,5 фунта.
• Зажим насоса не должен повреждать трубку!
• Не закрепляйте оборудование, которое смещает центр тяжести от оси стойки.
• Гарантия от падения (гарантия устойчивости) обеспечена при уклоне до 5°. Не 

используйте инфузионную стойку на наклонной поверхности!
• Соблюдайте осторожность при полной загрузке стойки. Она может упасть.
• При движении, убедитесь, что тормоза колес открыты. Двигайте стойку только 

руками! По барьерам, мягким покрытиям или уклонам двигай'^есь с особой ос­
торожностью. Внутренняя трубка должна быть в нижней / мин. г|озиции.

• Не становитесь на стойку и не катайтесь на ней.
• Соблюдайте осторожность возле лестниц.
• Д  Внимание! Ослабляя винт регулятора высоты, удерживайте внутреннюю 

трубку, иначе груз может бесконтрольно съехать вниз.
• Закрутите винт регулятора высоты достаточно туго для поддержки груза. Избы­

точное закручивание винта может повредить стойку.
• Инфузионные принадлежности могут использоваться на стойке только по назна­

чению, иначе падение нельзя исключить.
• В процессе использования колеса инфузионной стойки всегда Должны быть за­

блокированы.
• Тормоза могут удержать стойку не на всех поверхностях.
• Токопроводящие колеса предназначены только для проведения ста 

ряда.
• Продавец несет ответственность за безопасность и надлежап]|Ц

Для однократного применения

Ж
См инструкцию по при

П Е Г [ s t e r i l e |

Стерильно



ние инфузионной стойки, при полном соблюдении инструкци]^ по монтажу и 
применению и использовании оригинальных принадлежностей.

• Пренебрежение этими предупреждениями может привести к серьезному ущербу.

3. Инсталляция

• Распаковка
• Достаньте стойку и все принадлежности из упаковки и убедитесь, 

что содержимое цело.
• Состав упаковки можно проверить при получении моделей, сделанных по специ­

альному заказу.
. Утилизацию ненужной упаковки выполняйте согласно действующему законода­

тельству. При обнаружении любых дефектов, связанных с транспортировкой, сра­
зу же обратитесь к продавцу.
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4. Инструкция по применению

При ослаблении винта настройки высоты стойки, поддерживайте, пожалуйста, 
верхнюю трубку. Установите трубку на нужную высоту и затянитф регулировочный 
винт. Не отпускайте верхнюю трубку, пока винт не будет завянут достаточно 
надежно. Пожалуйста, учтите дополнительный вес инфузионных флаконов.

# > ■I ©

^Внимание! При ослаблении винта регулятора высоты, удерживайте 
внутреннюю трубку, иначе груз может бесконтрольно съехать вниз. 
Полная нагрузка на подвесы 8 кг /17,6  фунтов!

^Внимание! Потенциально опасно для глаз. Соблюдаете безопасное 
расстояние до подвесов стойки!

5. Очистка и обслуживание

Полностью очищайте изделие перед применением.
Не используйте для очистки острые предметы.
Используйте только мягкие чистящие средства и дезинфектанть^, такие как Амо- 
цид, Бактолан или Сарготан.

^ВНИМАНИЕ!
Инфузионная стойка не предназначена для обработки в моечных машинах и авто­
клавах.

Проверка

Для надежной работы основных узлов, проверяйте инфузионну 
одного раза в год:
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■ Надежность фиксации внутренней трубки.
■ Очищайте блокирующие и антистатические колеса, для подДержания полной 

функциональности.
■ Все винты надежно затянуты и целы.
Ремонт выполняется авторизованным персоналом или сервисной службой учреж­
дения только с использованием оригинального оборудования.

6. Внешние условия

!/■  'С/  187 *F

10 *С 
50 *F

rF 30-75% 
700-1060 hPa Иwww.provita.de
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И н с т р у к ц и я  п о  с б о р к е  и  п р и м е н е н и ю

Инфузионная стойка ПроВита ББМ Стандарт 1002 (|V-Pole ProVita 
ВВМ Standard 1002), с 2 крюками и 2 держателями для флаконов

нфузионную стой- 
соблюдайте указа-

^  в соответствии с EN 60601 С €

1. Общая информация 

Информация об этой инструкции

Инструкция поможет Вам правильно и безопасно использовать и! 
ку. Прочтите ее внимательно перед первым применением. Строго 
ния по применению.
Передавая инфузионную стойку третьему лицу, убедитесь что передана и инструк­
ция. Несоблюдение инструкции может привести к серьезному ущербу или повреж­
дению инфузионной стойки.

Правила применения

^  Инфузионная стойка ПроВита ББМ Стандарт 1002 (IV-Pole Pro''^ta ВВМ Standard 
1002), с 2 крюками и 2 держателями для флаконов предназначена Для инфузии.
На инфузионной стойке можно крепить только инфузионные пакеты, флаконы и не 
более 2 насосов.

Ответственность и гарантия

Все сведения и указания приведены исходя из современных пре4ставлений и осно­
ваны на нашем опыте и знаниях. Мы оставляем за собой право на внесение техниче­
ских изменений для дальнейшего совершенствования изделия.

ПроВита не несет ответственности за какие-либо повреждения из-за непра­
вильной сборки, установки или применения этого изделия.

Обозначения в этой инструкции
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Важные сведения в этой инструкции отмечены символами, как показано ниже.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Знак выполнения требований безопасности. Несоблюдение требований 1иожет 
привести к травме и даже к смерти.

Д  ВНИМАНИЕ!
Относится к рискам, которые могут привести к повреждению инфузионной 
стойки.

ПРИМЕЧАНИЕ!
Содержит подсказки и другую полезную информацию, перечисленную в этой инст­
рукции.

2. Безопасность

• При установке, сборке и применении этого изделия абсолютно необходимо точное 
соблюдение данных указаний.

• Это изделие несовместимо с МРТ.
• Изделие разрешено использовать только под наблюдением медицинского работни­

ка.
• Максимальная разрешенная нагрузка на подвес для флаконов 2.0 кг / 4.4 фунта.
• Насосы крепятся только на внешней трубке. Макс. нагрузка (насосы и все инфузи- 

онные пакеты) не должна превышать 11 кг / 24,5 фунта.
• Зажим насоса не должен повреждать трубку!
• Не закрепляйте оборудование, которое смещает центр тяжести от оси стойки.
• Гарантия от падения (гарантия устойчивости) обеспечена при у 1̂ лоне до 5°. Не ис­

пользуйте инфузионную стойку на наклонной поверхности!
• Соблюдайте осторожность при полной загрузке стойки. Она мо^ет упасть.
• При движении, убедитесь, что тормоза колес открыты. Двигайте стойку только ру­

ками! По барьерам, мягким покрытиям или уклонам двигайтесь с особой осто­
рожностью. Внутренняя трубка должна быть в нижней / мин. позиции.

• Не становитесь на стойку и не катайтесь на ней.
• Соблюдайте осторожность возле лестниц.

А  Внимание! Ослабляя винт регулятора высоты, удерживайте внутреннюи 
трубку, иначе груз может бесконтрольно съехать вниз.

• Закрутите винт регулятора высоты достаточно туго для поддерж[ки груза. Избыточ­
ное закручивание винта может повредить стойку.

• Инфузионные принадлежности могут использоваться на стойке только по назначе­
нию, иначе падение нельзя исключить.

• В процессе использования колеса инфузионной стойки всегда должны быть забло­
кированы.

• Тормоза могут удержать стойку не на всех поверхностях.
• Токопроводящие колеса предназначены только для проведения с]гатр
• Продавец несет ответственность за безопасность и надл€ 

ние инфузионной стойки, при полном соблюдении инстру#
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менению и использовании оригинальных принадлежностей.
• Пренебрежение этими предупреждениями может привести к сер1^езному ущербу.

3. И нсталляция

. Распаковка

. Достаньте стойку и все принадлежности из упаковки и убедитесь, 
что содержимое цело.

. Состав упаковки можно проверить при получении моделей, сделанных по специ­
альному заказу.

. Утилизацию ненужной упаковки выполняйте согласно действующему законода­
тельству. При обнаружении любых дефектов, связанных с трансгкортировкой, сразу 
же обратитесь к продавцу.
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4. Инструкция по применению

При ослаблении винта настройки высоты стойки, поддерживайте, пожалуйста, 
верхнюю трубку. Установите трубку на нужную высоту и затяните регулировочный 
винт. Не отпускайте верхнюю трубку, пока винт не будет затянут достаточно 
надежно. Пожалуйста, учтите дополнительный вес инфузионных флаконов.

^ ' 1 ®

^Внимание! При ослаблении винта регулятора высоты, удерживайте 
внутреннюю трубку, иначе груз может бесконтрольнб съехать вниз. 
Полная нагрузка на подвесы 8 кг / 17,6 фунтов!

^Внимание! Потенциально опасно для глаз. Соблюд:^!1Йте безопасное
расстояние до подвесов стоики

5. Очистка и обслуживание

Полностью очищайте изделие перед применением.
Не используйте для очистки острые предметы.
Используйте только мягкие чистящие средства и дезинфектанты, такие как Амоцид, 
Бактолан или Сарготан.

^ВНИМАНИЕ!
I

Инфузионная стойка не предназначена для обработки в моечных машинах и авто­
клавах.

Проверка

Для надежной работы основных узлов, проверяйте инфузионную стойку не реже од­
ного раза в год:
■ Надежность фиксации внутренней трубки.
■ Очищайте блокирующие и антистатические колеса, для пô ĵ дe 

функциональности.
'л я  п о л ^ 1
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■ Все винты надежно затянуты и целы.
Ремонт должен выполняться авторизованным персоналом или сер 
реждения только с использованием оригинального оборудования.

висная служба уч-

6. Внешние условия

] / -  га 'Су 107'F
10 X  ^
50’F

rF 30-75% 
700-1060 hPa

wivw.provita.d<(

Для однократного применения

Ж
См инструкцию по применению Номер партии Стерильно



t£ ^



И н с т р у к ц и я  п о  с б о р к е  и  п р и м е н е н и ю

Инфузионная стойка ПроВита ББМ ЭкоСпэйс Стандарт 1003 (IV- 
Pole ProVita ВВМ EcoSpace Standard 1003), с 4 крюками

8 ^ ^

В соответствии с EN 60601-С  С
1. Общая информация

Информация об этой инструкции

Эта инструкция поможет Вам правильно и безопасно использовать инфузионную 
стойку. Прочтите ее внимательно перед первым применением. Стр^ого соблюдайте 
указания по применению.
Передавая инфузионную стойку третьему лицу, убедитесь что передана и инст­
рукция. Несоблюдение инструкции может привести к серьезному ущербу или по­
вреждению инфузионной стойки.

Назначение

Инфузионная стойка ПроВита ББМ ЭкоСпэйс Стандарт 1003 (IV-Pole ProVita 
ВВМ EcoSpace Standard 1003), с 4 крюками предназначена для инфузии.
К инфузионной стойке можно крепить только пакеты, флаконы и один насос.

Ответственность и гарантия

Все сведения и указания приведены исходя из современных представлений и ос­
нованы на нашем опыте и знаниях. Мы оставляем за собой право i â внесение тех­
нических изменений для дальнейшего совершенствования изделия.

ПроВита не несет ответственности за какие-либо повреждения из-за непра­
вильной сборки, установки или применения этого изделия.

Обозначения в этой инструкции

Важные сведения в этой инструкции отмечены символами, как показу 

Д  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указание о соблюдении безопасности. Несоблюдение м р | ( ^ ^

Для однократного применения
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даже смерть 

А  ВНИМАНИЕ!
Указание на риски, которые могут привести к поврежденин;> инфузионной
стоики.

ПРИМЕЧАНИЕ!
Содержит подсказки и другую полезную информацию, перечисленную в этой ин­
струкции.

2. Безопасность

еобходимо точ-• При установке, сборке и применении этого изделия абсолютно 
ное соблюдение данных указаний.

• Предельная нагрузка на крюк для флакона 2.0 кг.
• Насосы крепятся только на внешней трубке. Макс. нагрузка (насосы и все инфу- 

зионные пакеты) не должна превышать 7,7 кг. Зажим насоса не должен повре­
ждать трубку!
Гарантия от падения (гарантия устойчивости) обеспечена при у
используите инфузионную стоику на наклонной поверхности

клоне до 5°. Не

стоику только• При движении, убедитесь, что тормоза колес открыты. Двигайт: 
руками! По барьерам, мягким покрытиям или уклонам двигайт<;сь с особой ос­
торожностью. Внутренняя трубка должна быть в нижней / мин. позиции.

• Инфузионные принадлежности могут использоваться на стойке только по назна­
чению, иначе падение нельзя исключить.

• Колеса неиспользуемых стоек всегда должны быть заблокирован^!.
• Токопроводящие колеса предназначены только для проведения статического за­

ряда.
• Продавец несет ответственность за безопасность и функционирова­

ние инфузионной стойки, при полном соблюдении инструкций по монтажу и 
применению и использовании оригинальных принадлежностей.

3. Инсталляция

• Распаковка
. Достаньте стойку и все принадлежности из упаковки 

что содержимое цело.
. Состав специальных версий может отличаться.

и убедитесь,

Утилизируйте ненужную упаковку согласно действующему законодательству. 
При обнаружении любых дефектов, связанных с транспортировкой, сразу же об-
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При ослаблении винта регулировки высоты стойки, поддержива: 
верхнюю трубку. Установите трубку на нужную высоту и затяните 
винт. Не отпускайте верхнюю трубку, пока винт не будет зап' 
надежно. Пожалуйста, учтите дополнительный вес инфузионных ф

4. Инструкция по применению

5. Очистка и обслуживание

Не используйте для очистки острые предметы.
Используйте мягкие чистящие средства и дезинфектанты, такие к 
толан или Сарготан.

стоику не реже

ДВНИМАНИЕ!
Инфузионная стойка не предназначена для обработки в моечных ]Иашинах и авто­
клавах.

6. Проверка

Для надежной работы основных узлов, проверяйте инфузионную 
одного раза в год:
■ Надежность фиксации внутренней трубки.
■ Очищайте блокирующие и антистатические колеса, для поддержания полной 

функциональности.
■ Все винты надежно затянуты и целы.
Ремонт выполняется авторизованным персоналом или сервисной 
дения только с использованием оригинального оборудования.

7. Внешние условия

Температура: 10°С ... 75°С

Отн. влажность: 30 ... 75%

Атм. давление: 700 ... 1060 гПа

йте, пожалуйста, 
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Инфузионная стойка ПроВита ББМ ЭкоСпэйс Стандарт 1004 (IV- 
Ро1е ProVita ВВМ EcoSpace Standard 1004), с 2 крюкам^ и 2 держа­
телями для флаконов

в соответствии с EN 6060 С €

1. Общая инфор1иация

Информация об этой инструкции

Эта инструкция поможет Вам правильно и безопасно использовать инфузионную 
стойку. Прочтите ее внимательно перед первым применением. Cijporo соблюдайте 
указания по применению.
Передавая инфузионную стойку третьему лицу, убедитесь что передана и инструк­
ция. Несоблюдение инструкции может привести к серьезному ущербу или повреж­
дению инфузионной стойки.

Правила применение

Стойка ПроВита ББМ ЭкоСпэйс Стандарт 1004 предназначена для инфузии.
К инфузионной стойке можно крепить только пакеты, флаконы и один насос.

Ответственность и гарантия

Все сведения и указания приведены исходя из современных представлений и осно­
ваны на нашем опыте и знаниях. Мы оставляем за собой право нй внесение техни­
ческих изменений для дальнейшего совершенствования изделия.

ПроВита не несет ответственности за какие-либо повреждения из-за непра­
вильной сборки, установки или применения этого изделия.

Обозначения в этой инструкции

Важные сведения в этой инструкции отмечены символами, как по 1̂ аз;

Указание о соблюдении безопасности. Несоблюдение 1У̂ ож̂ н4

Для однократного применения

Ж
См инструкцию по применению

т н
Стерильно

к о п



даже смерть 

А  ВНИМАНИЕ!
Указание на риски, которые могут привести к повреждений) инфузионной
стоики.

ПРИМЕЧАНИЕ!
Содержит подсказки и другую полезную информацию, перечисленную в этой ин­
струкции.

2. Безопасность

необходимо точ-• При установке, сборке и применении этого изделия абсолютно 
ное соблюдение данных указаний.

• Предельная нафузка на крюк для флакона 2,0 кг.
• Насосы крепятся только на внешней трубке. Макс. нагрузка (наЬосы и все инфу- 

зионные пакеты) не должна превышать 7,7 кг. Зажим насоса не должен повреж­
дать трубку!

• Гарантия от падения (гарантия устойчивости) обеспечена при уклоне до 5°. Не 
используйте инфузионную стойку на наклонной поверхности!

• При движении, убедитесь, что тормоза колес открыты. Двигайте стойку только 
руками! По барьерам, мягким покрытиям или уклонам двигайтесь с особой осто­
рожностью. Внутренняя трубка должна быть в нижней / мин. позиции.

• Инфузионные принадлежности могут использоваться на стойке "Только по назначе­
нию, иначе падение нельзя исключить.

• Колеса неиспользуемых стоек всегда должны быть заблокирован^!.
• Токопроводящие колеса предназначены только для проведения статического заря­

да.
• Продавец несет ответственность за безопасность и функционирова­

ние инфузионной стойки, при полном соблюдении инструкции ijio монтажу и при­
менению и использовании оригинальных принадлежностей.

3. Инсталляция

• Распаковка
• Достаньте стойку и все принадлежности из упаковки 

что содержимое цело.
. Состав специальных версий может отличаться.

и убедитесь.

Утилизируйте ненужную упаковку согласно действующему законодательству.
При обнаружении любых дефектов, связанных с транспортиров 
ратитесь к продавцу.

кой, сразу же об-
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4. Инструкция по применению

аиПри ослаблении винта регулировки высоты стойки, подцержив; 
верхнюю трубку. Установите трубку на нужную высоту и затяните 
винт. Не отпускайте верхнюю трубку, пока винт не будет зат|: 
надежно. Пожалуйста, учтите дополнительный вес инфузионных ф

5. Очистка и обслуживание

Не используйте для очистки острые предметы.
Используйте мягкие чистящие средства и дезинфектанты, такие к 
толан или Сарготан.

ДВНИМАНИЕ!
Инфузионная стойка не предназначена для обработки в моечных 
клавах.

6. Проверка

Для надежной работы основных узлов, проверяйте инфузионную 
одного раза в год:
■ Надежность фиксации внутренней трубки.
■ Очищайте блокирующие и антистатические колеса, для подд 

функциональности.
■ Все винты надежно затянуты и целы.
Ремонт выполняется авторизованным персоналом или сервисной 
дения только с использованием оригинального оборудования.

7. Внешние условия
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те, пожалуйста, 
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Инфузионная стойка ПроВита ББМ Стэйшн Стандарт 1011 (IV-Pole 
ProVita ВВМ Station Standard 1011), с 4 крюками

А .
в соответствии с EN 60601 С €

1. Общая информация

Информация об этой инструкции

Эта инструкция поможет Вам правильно и безопасно использовать инфузионную 
стойку. Прочтите ее внимательно перед первым применением. Строго соблюдайте 
указания по применению.
Передавая инфузионную стойку третьему лицу, убедитесь что передана и инструк­
ция. Несоблюдение инструкции может привести к серьезному ущёрбу или повреж­
дению инфузионной стойки.

Правила применение

Инфузионная стойка ПроВита ББМ Стэйшн Стандарт 1011 (IV-ljole ProVita ВВМ 
Station Standard 1011), с 4 крюками предназначена для инфузии.
К инфузионной стойке можно крепить только пакеты, флаконь^ и инфузионные 
насосы.

Ответственность и гарантия

Все сведения и указания приведены исходя из современных представлений и осно­
ваны на нашем опыте и знаниях. Мы оставляем за собой право на внесение техни­
ческих изменений для дальнейшего совершенствования изделия.

ПроВита не несет ответственности за какие-либо повреждения H3-3ajaenpa- 
вильной сборки, установки или применения этого изделия.

Обозначения в этой инструкции

ЕЕЕГ
Для однократного прм

Ж
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Важные сведения в этой инструкции отмечены символами, как пок^ано ниже.

Д  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указание на требования по безопасности. Несоблюдение требований может 
привести к травме и даже к смерти.

А  ВНИМАНИЕ!
Указание на риски, которые могут привести к поврежденною инфузионной 
стойки.

ПРИМЕЧАНИЕ!
Содержит подсказки и другую полезную информацию, перечисленную в этой ин­
струкции.

2. Безопасность

• При установке, сборке и применении этого изделия абсолютно необходимо точ­
ное соблюдение данных указаний.

• Это изделие несовместимо с МРТ.
• Изделие разрешено использовать только под наблюдением мед1^цинского работ­

ника.
• Предельная нагрузка на крюк для флакона 1,0 кг.
• Крепите насосы только к внешней трубке. Макс. нагрузка (насосы и все инфузи- 

онные пакеты) не должна превышать 20 кг.
• Зажим насоса не должен повреждать трубку!
• Не закрепляйте оборудование, которое смещает центр тяжести от| оси стойки.
• Гарантия от падения (гарантия устойчивости) обеспечена при уклоне до 5°. Не 

используйте инфузионную стойку на наклонной поверхности!
• Соблюдайте осторожность при полной загрузке стойки. Она можбт упасть.
• При движении, убедитесь, что тормоза колес открыты. Двигайте стойку только 

руками! По барьерам, мягким покрытиям или уклонам двигайтесь с особой осто­
рожностью. Внутренняя трубка должна быть в нижней / мин. позиции.

• Не становитесь на стойку и не катайтесь на ней.
• Соблюдайте осторожность возле лестниц.
• Д  Внимание! Ослабляя винт регулятора высоты, удерживайте внутреннюю 

трубку, иначе груз может бесконтрольно съехать вниз.
• Закрутите винт регулятора высоты достаточно туго для поддержки груза. Избы­

точное закручивание винта может повредить стойку.
• Инфузионные принадлежности могут использоваться на стойке toлькo по назначе­

нию, иначе падение нельзя исключить.
• В процессе использования колеса инфузионной стойки всегда дс. 

кированы.
• Тормоза могут удержать стойку не на всех поверхностях.
• Токопроводящие колеса предназначены только для проведения (?т̂  

да.

йжны быть забло-

Продавец несет ответственность за безопасность и надлежа

Для однократного применения
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ние инфузионной стойки, при полном соблюдении инструкции rto монтажу и при­
менению и использовании оригинальных принадлежностей.

• Пренебрежение этими предупреждениями может привести к серьезному ущербу.

3. И нсталляция

и убедитесь,
• Распаковка
• Достаньте стойку и все принадлежности из упаковки 

что содержимое цело.
• Состав упаковки можно проверить при получении моделей, сделанных по специ­

альному заказу.
• Утилизацию ненужной упаковки выполняйте согласно действующему законода­

тельству. При обнаружении любых дефектов, связанных с транспортировкой, сра­
зу же обратитесь к продавцу.
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При ослаблении винта настройки высоты стойки, поддержива 
верхнюю трубку. Установите трубку на нужную высоту и затяните 
винт. Не отпускайте верхнюю трубку, пока винт не будет зат 
надежно. Пожалуйста, учтите дополнительный вес инфузионных

5. Инструкция по применению

о

■'■V,

дте, пожалуйста, 
регулировочный 

янут достаточно 
законов.

удерживайте 
съехать вниз.

^^Вни1иание! При ослаблении винта регулятора высоты 
внутреннюю трубку, иначе груз может бесконтрольно 
Полная нагрузка на подвесы 4 кг!

^Внимание! Потенциально опасно для глаз. Соблюдаете безопасное 
расстояние до подвесов стойки!

6. Очистка и обслуживание

Полностью очищайте изделие перед применением.
Не используйте для очистки острые предметы.
Используйте только мягкие чистящие средства и дезинфектанты, 
цид, Бактолан или Сарготан.

такие как Амо-

viamnnax и авто-
АВНИМАНИЕ!
Инфузионная стойка не предназначена для обработки в моечных 
клавах.

7. Проверка

Для надежной работы основных узлов, проверяйте инфузионную 
одного раза в год:
■ Надежность фиксации внутренней трубки.
■ Очищайте блокирующие и антистатические колеса, для подд 

функциональности.
■ Все винты надежно затянуты и целы.
Ремонт выполняется авторизованным персоналом или сервисной службой учреж­
дения только с использованием оригинального оборудования.

стоику не реже

:ржания полной

8. Внешние условия

Температура: 10°С ... 75°С
Отн. влажность: 30 ... 75%
Атм. давление: 700 ... 1060 гПа
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Инфузионная стойка ПроВита ББМ Стэйшн Стандар'^ 1012 (IV-Pole 
ProVita ВВМ Station Standard 1012), с 6 крюками

в соответствии с EN 6060

1. Общая информация

С €

Информация об этой инструкции

Эта инструкция поможет Вам правильно и безопасно использова' 
стойку. Прочтите ее внимательно перед первым применением. С 
указания по применению.
Передавая инфузионную стойку третьему лицу, убедитесь что пер 
ция. Несоблюдение инструкции может привести к серьезному ущ̂  
дению инфузионной стойки.

Правила применение

Стойка ПроВита ББМ Стэйшн Стандарт 1012 предназначена для иН( 
К инфузионной стойке можно крепить только пакеты, флаконы 
насосы.

Ответственность и гарантия

ть инфузионную 
ого соблюдайтетр

едана и инструк- 
,€рбу или повреж-

фузии.
и инфузионные

Все сведения и указания приведены исходя из современных представлений и осно­
ваны на нашем опыте и знаниях. Мы оставляем за собой право нЦ внесение техни­
ческих изменений для дальнейшего совершенствования изделия.

ПроВита не несет ответственности за какие-либо повреждения из-за непра­
вильной сборки, установки или применения этого изделия.

Обозначения в этой инструкции

П Е 1Ж
Для однократного при

А
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Важные сведения в этой инструкции отмечены символами, как пок^ано ниже.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указание на требования по безопасности. Несоблюдение тр(бований может
привести к травме и даже к смерти.

А  ВНИМАНИЕ!
Указание на риски, которые могут привести к повреждений инфузионной
стойки.

ПРИМЕЧАНИЕ!
Содержит подсказки и другую полезную информацию, перечисленную в этой ин­
струкции.

2. Безопасность

• При установке, сборке и применении этого изделия абсолютно Необходимо точ­
ное соблюдение данных указаний.

• Это изделие несовместимо с МРТ.
• Изделие разрешено использовать только под наблюдением медйцинского работ­

ника.
• Предельная нагрузка на крюк для флакона 1,0 кг.
• Крепите насосы только к внешней трубке. Макс. нагрузка (насосы и все инфузи- 

онные пакеты) не должна превышать 20 кг.
• Зажим насоса не должен повреждать трубку!
• Не закрепляйте оборудование, которое смещает центр тяжести от оси стойки.
• Гарантия от падения (гарантия устойчивости) обеспечена при |клоне до 5°. Не 

используйте инфузионную стойку на наклонной поверхности!
• Соблюдайте осторожность при полной загрузке стойки. Она можЬт упасть.
• При движении, убедитесь, что тормоза колес открыты. Двигайте стойку только 

руками! По барьерам, мягким покрытиям или уклонам двигайтесь с особой осто­
рожностью. Внутренняя трубка должна быть в нижней / мин. позиции.

• Не становитесь на стойку и не катайтесь на ней.
• Соблюдайте осторожность возле лестниц.
• А  Внимание! Ослабляя винт регулятора высоты, удерживайте внутреннюю 

трубку, иначе груз может бесконтрольно съехать вниз.
• Закрутите винт регулятора высоты достаточно туго для поддеркки груза. Избы­

точное закручивание винта может повредить стойку.
• Инфузионные принадлежности могут использоваться на стойке только по назначе­

нию, иначе падение нельзя исключить.
• В процессе использования колеса инфузионной стойки всегда до: 

кированы,
• Тормоза могут удержать стойку не на всех поверхностях.
• Токопроводящие колеса предназначены только для проведения с̂ та"̂  

да.
• Продавец несет ответственность за безопасность и надлеж^^
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ние инфузионной стойки, при полном соблюдении инструкции по монтажу и при­
менению и использовании оригинальных принадлежностей.

• Пренебрежение этими предупреждениями может привести к серьезному ущербу.

3. Инсталляция

• Распаковка
. Достаньте стойку и все принадлежности из упаковки и убедитесь, 

что содержимое цело.
• Состав упаковки можно проверить при получении моделей, сделанных по специ­

альному заказу.
. Утилизацию ненужной упаковки выполняйте согласно действук)щему законода­

тельству. При обнаружении любых дефектов, связанных с трансц( 
зу же обратитесь к продавцу.
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5. Инструкция по применению

При ослаблении винта настройки высоты стойки, поддерживайте, пожалуйста, 
верхнюю трубку. Установите трубку на нужную высоту и затяните 
винт. Не отпускайте верхнюю трубку, пока винт не будет зат 
надежно. Пожалуйста, учтите дополнительный вес инфузионных 4

регулировочный 
янут достаточно 
лаконов.

^Внимание! При ослаблении винта регулятора высоть^, удерживайте 
внутреннюю трубку, иначе груз может бесконтрольно съехать вниз. 
Полная нагрузка на подвесы 4 кг!

АВнимание! Потенциально опасно для глаз. Соблюдайте безопасное 
расстояние до подвесов стойки!

6. Очистка и обслуживание

Полностью очищайте изделие перед применением.
Не используйте для очистки острые предметы.
Используйте только мягкие чистящие средства и дезинфектанты, такие как Амо- 
цид, Бактолан или Сарготан.

АВНИМАНИЕ!
Инфузионная стойка не предназначена для обработки в моечных ijiamnnax и авто­
клавах.

7. Проверка

Для надежной работы основных узлов, проверяйте инфузионную стойку не реже 
одного раза в год:
■ Надежность фиксации внутренней трубки.
■ Очищайте блокирующие и антистатические колеса, для поддержания полной 

функциональности.
■ Все винты надежно затянуты и целы.
Ремонт выполняется авторизованным персоналом или сервисной службой учреж­
дения только с использованием оригинального оборудования.

8. Внешние условия

Температура: 10°С ... 75°С
Отн. влажность: 30 ... 75%
Атм. давление: 700 ... 1060 гПа

75 ‘С

10 *с

rF  3 0 -75%  
7 0 0 -1 0 6 0  h P a
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